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Opinie

Nathan COHEN

Literatura polska czytana w  jidysz 
- tendencje w  przekładzie 
(1888-1939)

W  lis topadz ie  i g ru d n iu  1933 ro k u  odbyła się w ystaw a po lsk ich  książek  w p rze ­
k ład ach  na języki obce. W ystaw ie tow arzyszył k a ta log  p t. Książka polska zagranicą 
(w językach obcych) -  literatura, plastyka, m uzyka, 1900/1933, p o d  red ak c ją  dw óch 
czołow ych znaw ców  w tej dz iedz in ie  A leksand ra  von G u ttry  i Jana  M uszkow skie- 
go1. K atalog  zaw iera szczegółow ą listę  2 434 ty tu łów  p o lsk ich  książek  z zak resu  
li te ra tu ry  i sz tu k i p rze tłu m aczo n y ch  na 31 języków  i u łożonych  z p o dz ia łem  na 
poszczególne kra je . O bok B razylii, Szw ecji i F in la n d ii znalaz ły  się tam  T urcja , 
H iszpan ia , Japon ia , a naw et Palestyna (z h eb ra jsk im  jako rep rezen tu jący m  ją ję­
zykiem ) i esperan to . Z ta jem n iczych  w zględów  język używ any p rzez  w iększość 
żydow skiej lu d n o śc i Polski został w  n im  całkow icie p o m in ię ty 2. Co w ięcej, recen ­
zja opub likow ana n ied ługo  po tem  ostro krytykow ała cały  u k ład  kata logu  i sposób 
p rezen tac ji. Jed n y m  z a rg u m en tó w  recen zen ta  było  stw ierdzen ie , że p rzek ład y  
pow inny  by ły  zostać u łożone z uw agi na język, tak  aby znalazło  się tam  m iejsce 
dla tłu m aczeń  na  słow acki, k a ta lo ń sk i i b ia ło ru sk i. Jidysz także  w tym  w ypadku

W arszaw a 1933. K atalog  w ydano  w  dw óch językach , po lsk im  i fran c u sk im , (Le livre 
polonais à l’étranger (en langues étrangères) littérature, arts, musique, 1900/1933) 
„S ta ran iem  K o m ite tu  p ro p ag an d y  p rzy  M in is te rs tw ie  sp raw  zag ran iczn y ch  pod 
przew odnic tw em  pan i m in istrow ej B eckow ej” .

K atalog  by l o p a rty  na  w s tępnych  b ad an iach  p rzep row adzonych  przez  P io tra  
G rzegorczyka, zob. jego Literatura polska w przekładach (1928-1932), „R oczn ik  
L ite ra c k i” 1932, s. 298-323.
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został p o m in ię ty 3. N ie  był to  odosobniony  p rzypadek . L a tem  1930 ro k u  W arszaw a 
gościła ósm y m iędzynarodow y kongres Pen C lu b u 4. N a konferencję  prasow ą, zo r­
gan izow aną przez p o lsk i Pen C lub , n ie  zaproszono  p rzedstaw ic ie li p rasy  w  jidysz, 
a sam  język czy Pen C lub  żydow ski, do k tórego należeli p isa rze  tw orzący w jidysz, 
n ie  został w spom niany  na uroczystej sesji o tw ierającej sam  ko n g res5. N ależy  p a ­
m iętać , że tenże  sam  p o lsk i Pen C lub  p rzy ją ł c iepło  Josefa O patoszu  i Szolem a 
Asza, k iedy  odw iedzili Polskę w 1928 roku , chociaż w izyty te n ie  spo tkały  się z uw a­
gą ze strony  po lsk iej p rasy  lite rack ie j. Asz i jego gospodarze om aw iali w spólny 
p ro jek t p rzek ładów  z jidysz na  p o lsk i i z polsk iego  na jidysz, p ro jek t, k tó ry  n igdy  
n ie  doczekał się rea liz ac ji6.

Pom im o w rogości i negatyw nego sto su n k u  do m ów ionego języka żydow skiego, 
pogard liw ie  zw anego „żargonem ”, od d rug ie j połow y X IX  w ieku  lite ra tu ra  jidysz 
w E urop ie  W schodniej rozw ijała się p rężn ie . W raz z rosnącą  liczbą oryg inalnych  
utw orów  coraz w ięcej na  ten  język tłum aczono , p rzede  w szystk im  z rosyjskiego 
i n iem ieck iego , naw et jeśli o ryg inał pow stał w  języku fran cu sk im , ang ie lsk im  czy 
innym .

W  przeciw ieństw ie do naw iązanych  stosunkow o w cześnie i dość ożyw ionych 
kon tak tów  m iędzy  P o lakam i i Ż ydam i na po lu  te a tru 7, żydow ska pub liczność  lite ­
racka czytająca w  jidysz początkow o poznaw ała lite ra tu rę  polską poprzez p rzek łady  
na h eb ra jsk i lub  rosyjski. N ajw cześn iejszym  p rzek ład em  na  jidysz u tw oru  z lite ­
ra tu ry  po lskiej za pośredn ic tw em  języka rosyjskiego była skrócona w ersja pow ieś­
ci E lizy  O rzeszkow ej E li M akow er, k tó ra  ukazała  się w  P ete rsb u rg u  w perio d y k u

Zob. P. G rzegorczyk , Literatura polska w przekładach, „R oczn ik  L ite ra c k i” 1933, 
s. 322-334. Poszczególne tom y roczn ika  zaw iera ły  om ów ien ia  ak tu a ln y ch  
p rzek ładów  z li te ra tu ry  polsk iej. W  n ich  także  n ie  w sp o m in an o  języka jidysz.

M iędzynarodow a o rgan izac ja  Pen C lu b  (sk ró t od Poets, E ssayists, N ovelis ts 
[poeci, eseiści, pow ieśc iop isarze]) pow sta ła  w  1921 roku  w  L ondyn ie . Jidysz  
(a także  heb ra jsk i) zosta ły  p rzy ję te  jako  języki członkow skie na  p ełnych  praw ach , 
m im o że n ie  p o siad a ły  te ry to riu m  w  sensie  geograficznym .

Zob. N. M ajzel Erew dem pen kongres in Warsze, „L ite ra risze  B le te r” 1930 n r 20, 
s. 361-362; Szolem Asz wegn di ciln un ojfgabn fun pen-klub, „L ite ra risze  B le te r”
1930 n r  26, s. 478-479; Cumpen-kongres in Warsze, „N aje F o lk sca jtu n g ”
20.06.1930.

Zob. re lacje  z obu  w izy t o raz  na  tem a t w spólnego  p ro jek tu  w  d z ie n n ik u  „ H a jn t”,
4 p aźd z ie rn ik a  1928 o raz w  ty g o d n ik u  „L ite ra risze  B le te r”, n u m ery  28, 40, 41
z 1928 rok u , ko lejno  s tro n y  543, 791, 809-810.

Zob. M . B u ła t Żydowsko-polskie i polsko-żydowskie związki teatralne (do roku 1939),
w: Państwowy Teatr Żydowski im Ester Rachel Kamieńskiej, red . Sz. G ąssow ski, 
W ydaw nictw o N aukow e PW N , W arszaw a 1995, s. 74-85; te jże Cwiszn cwej teaters 
-  na pograniczu dwóch teatrów. Źródła jidysz w badaniach nad kontaktami 
międzykulturowymi w polskim teatrze -  kilka przypomnień, szereg uzupełnień, w: 
Jidyszland -  polskie przestrzenie, red . E. G eller, M . P o lit, W ydaw nictw a UW, 
W arszaw a 2008, s. 121-141.

3

4

5

6

7

17
5



17
6

O pinie

„Jid iszes F o lk sb la t” w  1888 ro k u 8. D op iero  w osta tn ie j dekadzie  X IX  w ieku  i to 
dz ięk i Icchokow i Lejbow i Perecow i czy te ln icy  w jidysz o trzym ali p ierw sze bezp o ­
średn ie  p rzek ład y  li te ra tu ry  po lsk iej. Perec jest uw ażany za pierw szego tw orzące­
go w  jidys p isa rza  z, k tó ry  u trzym yw ał k o n tak ty  z p o lsk im i tw órcam i i znał li te ra ­
tu rę  polską. Sam  przełoży ł u tw ory M arii K onopn ick ie j, W incen tego  K orotyńskie- 
go i K lem ensa Junoszy. R ozm aite  pu b lik ac je , k tó re  ukazały  się po d  red ak c ją  Pere­
ca, zaw ierały  tłu m aczen ia  u tw orów  O rzeszkow ej, A leksand ra  Św iętochow skiego, 
M arii K onopnick iej i Junoszy9. Perec u p raw ia ł także  k ry tykę lite rack ą  na  tem at 
li te ra tu ry  po lskiej i ciągle angażow ał się w p o lem ik i z p o lsk im i p isa rzam i. P ierw ­
sze p rzek ład y  na jidysz obejm ow ały  u tw ory o tem atyce żydow skiej i były  a u to r­
stwa p isa rzy  pozytyw istycznych o nastaw ien iu  w ręcz filo sem ick im 10.

W raz z upływ em  czasu  znaczn ie  w zrosła liczba tłum aczy  z polsk iego  na jidysz. 
Pośród n ich  znajdow ali się zn an i p isa rze  i działacze społeczni, tacy  jak Szm uel 
L ejb  S zna jderm an , Sym che P ie tru szka  i Jo jne  Szper (dalek i k uzyn  Pereca). T łu ­
m aczen iem  zajm ow ali się także : h is to ryk  i działacz na p o lu  k u ltu ry , A zriel N osn  
F ren k , k tó ry  dokonał w iększości p rzek ładów  tw órczości Bolesław a P rusa  na  ji­
dysz; Israe l Jehoszua Singer, k tó ry  p rzełoży ł d ram at Jerzego Ż uław skiego na te ­
m a t Szabata ja  Cwi; A w rum  Suckew er, k tó ry  p rzełoży ł Fortepian Szopena (Szopins 
klaw ir, 1939) C y p riana  K am ila N orw ida; red ak to r i pedagog  Szlojm e B astom ski, 
k tó ry  tłum aczy ł g łów nie u tw ory  dla dzieci; oraz galicyjscy  poeci B er H orow itz 
i D ow id  K enigsberg , k tó rych  pe łn y  p rzek ład  Pana Tadeusza został opub likow any  
we Lwowie w 1939 roku.

Idąc śladem  in icjatyw y Pereca, pojaw iało  się coraz więcej p rzek ładów  z języka 
polskiego, zarów no w postaci książek  i książeczek, jak  i p u b lik ac ji w  gazetach i cza­
sopism ach . M iędzy  rok iem  1901 a 1939 ukazały  się tłu m aczen ia  23 po lsk ich  a u to ­
rów, k tó rych  u tw ory  zna laz ły  się w  odrębnych  p u b lik ac jach  obejm ujących  36 k sią ­
żek i 31 książeczek  (zaw ierających m nie j n iż  80 stron). S iedem  spośród  n ich  m iało  
dwa w ydania . Paro (Faraon) Bolesława P rusa i Dos ibergerisene lid (Pieśńprzerwana) 
E lizy O rzeszkowej zostały w ydane trzykro tn ie , zaś now ela M arii K onopnickiej Rojch 
(Dym) c z te ro k ro tn ie 11. W  przeciw ieństw ie  do p rzek ładów  z n iem ieck iego  (zob. 
n iżej) na liście po lsk ich  au to rów  p rzek ład an y ch  na  jidysz zn a jd u je  się ty lko jeden

8 Zob. C h. S h m e ru k  Legenda o Esterce w literaturze jidysz i polskiej. Studium z dziedziny 
wzajemnych stosunków dwóch kultur i tradycji, przeł. M . A dam czyk-G arbow ska , 
O ficyna N aukow a, W arszaw a 2000, s. 57.

9 T am że, s. 76-77. Zob. rów nież M . O pa lsk i, I. B a rta l Poles and Jews. A Failed 
Brotherhood, B ran d e is  U n iv e rsity  Press, H an o v er N .H .-L o n d o n  1992, s. 113-117.

10 N a tem a t zm ian  w  p o strzeg an iu  Żydów  p rzez  p isa rzy  o k resu  pozy tyw izm u 
zob. M . O p alsk i Trends in the Literary Perception of Jews in Modern Polish F ic tio n , 
„P o lin ” 1989 t. 4, zw łaszcza s. 76-80; M. O palsk i, I. B a rta l Poles and Jews, s. 105-111; 
A. H e r tz  Żydzi w kulturze polskiej, w stęp  Cz. M iłosz, B ib lio teka  „W ięzi”, W arszaw a 
2003, s. 253-288.

11 Zob. h ttp ://y id d ish -p e rio d ic a ls .h u ji .a c .il/

http://yiddish-periodicals.huji.ac.il/


Żyd: Jan u sz  K orczak (B runo Jas ień sk i był p isa rzem  pochodzen ia  żydow skiego, 
poniew aż jego ojciec p rzeszed ł na ch rześcijaństw o).

Z ch ronologicznego  po d z ia łu  tych  p u b lik ac ji w yłan ia  się w yraźny  obraz: m ię­
dzy rok iem  1901 a 1919 ukazało  się trzynaście  p u b lik ac ji, w  la tach  k u ltu ra ln e j 
i spo łeczno-politycznej „p ro sp e rity ” (1920-1929) ich  liczba w zrosła do 44. W raz 
z coraz tru d n ie jszy m  po łożen iem  Żydów  w Polsce w ko le jnych  la tach  (1930-1939) 
liczba ta  skurczyła się do 8, chociaż to  w łaśn ie  w ty m  okresie pow stał p ierw szy 
p rzek ład  Pana Tadeusza z praw dziw ego zd a rzen ia12.

D zięk i indeksow i periodyków  w jidysz (Index  to  Y iddish  Period icals) op raco ­
w anym  pod  k ie ru n k iem  pracow ników  K ated ry  Języka i L ite ra tu ry  Jidysz U niw er­
sy te tu  H eb ra jsk iego  w Jerozo lim ie  we w spó łp racy  z tam te jszą  B ib lio teką N a ro d o ­
wą i U n iw ersy teck ą13, m ożliw e jest obecnie  d o ta rc ie  do w iększości m ateria łó w  
opublikow anych  w  p ras ie  żydow skiej w  E u ro p ie  W schodniej od sam ych począt­
ków  jej is tn ien ia  (1862) aż do ro k u  1939. W edług  tej bazy  danych  pom iędzy  ro ­
k iem  1891 a 1918 w różnych  periodykach  w  jidysz ukazało  się sto od rębnych  u tw o­
rów  lite rack ich  nap isan y ch  przez  22 po lsk ich  autorów . A nalizu jąc  je w  po rząd k u  
chronologicznym , m ożna dojść do pew nych wniosków, k tóre  kolejno  omówię. O sta t­
n ia  dekada dziew iętnastego  w ieku , czyli za razem  pierw szy  okres po jaw ien ia  się 
p rzek ładów  li te ra tu ry  po lsk iej na jidysz, oraz la ta  pierw szej w ojny światowej ce­
chu je  stosunkow o m ała  liczba p u b lik ac ji (osiem  w pierw szym  i siedem  w d ru g im  
okresie). Pom iędzy  rok iem  1901 a 1907, w raz z rosnącą  liczbą  w schodn ioeu rope j­
sk ich  gazet i czasop ism  w jidysz, liczba p rzek ładów  w zrosła do dw udziestu . W  k o ­
le jnych  sześciu la tach  (1908-1913) p rzek ład y  z polskiego po jaw iły  się co najm n ie j 
64 razy14. N iem al 80 spośród  tych  100 pozycji to  u tw ory  prozą; tekstów  poetyck ich  
było bard zo  niew iele. Jeśli chodzi o p o p u larność , na czele tej lis ty  znajdow ał się 
Jan u sz  K orczak, a za n im  K azim ierz  T etm ajer, B olesław  P rus, H en ry k  S ienkie­
wicz, M aria  K onopnicka i E liza O rzeszkow a15. Podobnie jak na liście książek  i ksią­
żeczek, także  tu ta j K orczak był czołow ym  żydow skim  au to rem , chociaż tym  razem  
n ie  jedynym . D ołączył do n iego Leo B elm ont (B lum ental) z jednym  utw orem .

K olejne 21 la t p rzedstaw ia  o dm ienny  obraz: liczba au torów  u legła podw ojen iu  
(46), ale liczba u tw orów  lite rack ich  spad ła  do 87, a spośród  n ich  n iem al połow ę 
stanow iła poezja . P ierw sze dziesięcio lecie  n iepod leg łe j Po lsk i ch arak te ry zu je  się

Cohen Literatura polska czytana w  jidysz

12 In n ą  p ó źn ą  p u b lik a c ją  był w ydany  w  W ied n iu  to m ik  zaw iera jący  w ybór trzy n astu
po lsk ich  u tw orów  poety ck ich  na te m a ty  żydow skie: B. H orow itz  Fun Icik 
Watenmacher biz Icik Gutkind. Jidisze motiwn in derpojliszer poezje, W in  1938.

13 Z ob. p rzyp. 11.

14 D w a w ażne w arszaw skie tygo d n ik i pośw ięcające szczególną uw agę p rzek ład o m  na
jidysz w  tym  o kresie  to „R om an C a jtu n g ” (1907-1908) pod  red ak c ją  M ag n u sa  
K ryńsk iego  o raz  „E jropeisze  L ite r a tu r ” (1910) pod  red ak c ją  A w rom a R ejz ina .

15 W śród  tych u tw orów  z n a jd u ją  się także  te, k tó re  zosta ły  opub lik o w an e  z innej
okazji w  od d z ie ln y ch  w ydaniach : Gedali i Silny Samson O rzeszkow ej, Faraon P rusa , 
Dym K onopn ick ie j, Chawa Rubin Św iętochow skiego. 17
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znacznym  ożyw ieniem  tw órczości w  jidysz p rzy  zastosow aniu  różnych  m o d e rn i­
stycznych stylów  i konw encji. O prócz znacznego w pływ u n iem ieck ich , francusk ich  
i rosy jsk ich  ruchów  artystycznych , po lsk ie  ug rupow an ia  lite rack ie , tak ie  jak M ło ­
da Polska, S kam ander czy B un t służyły jako w zór dla czołow ych poetów  żydow ­
skich  tego okresu. M im o to liczba p rzek ładów  z języka polsk iego  w tym  okresie 
jest stosunkow o n iew ielka (33).

Z dziw ien ie  m oże budz ić  fak t, że w  la tach  pogarszających  się stosunków  m ię ­
dzy P o lakam i a Ż ydam i liczba tłum aczonych  pozycji z li te ra tu ry  po lsk iej w zrosła 
(do 54 m iędzy  rok iem  1930 a 1939, w  tym  39 m iędzy  rok iem  1935 a 1939). A by 
obraz by ł jaśn iejszy  i bardzie j dok ładny  należy  zauw ażyć, że pośród  w spom nia­
nych  wyżej 54 p rze łożonych  utw orów , 17 (czyli jedna  trzecia) były  au to rstw a p isa ­
rzy  żydow skich (lub pochodzen ia  żydow skiego). F ak tycznie  lista  zaw iera aż trzy ­
n a s tu  p isa rzy  Żydów  (lub pochodzen ia  żydow skiego). N iek tó rzy  z n ich  (na p rzy ­
k ład  K orczak, B runo  Schulz, A nda E ker i M aurycy  Szymel) w ystępow ali o tw arcie 
jako Żydzi, in n i (na p rzy k ład  Ju lia n  T uw im  i Józef W ittlin ) w oleli być określan i 
m ian em  „po lsk ich  au to rów ”, podczas gdy trzecia  g rupa  (A ntoni S łon im ski, B runo 
Jas ień sk i i B olesław  L eśm ian) sk ładała  się z tw órców  całkow icie zasym ilow anych, 
a naw et w ychrzczonych. In n y  w ażny szczegół, o k tó rym  należy  w spom nieć, to  fakt, 
że 20 spośród  uw zględnionych  tu ta j utw orów  lite rack ich  (czyli 20% z całości) u k a ­
zało się w  p e riodykach  dla dziec i i m łodzieży, a w iększość (12) w la tach  1935-1939.

S tan  p rzek ładów  z języka polskiego na jidysz należy  rozw ażać w szerszym  k o n ­
tekście. W  zw iązku z tym  w arto  zauw ażyć, że język po lsk i n ie  zajm ow ał szczególnie 
wysokiej pozycji w  po ró w n an iu  z in n y m i językam i, z k tó rych  tłum aczono  utw ory 
na jidysz. I tak  na p rzyk ład  m iędzy  ro k iem  1870 a 1939 w  Polsce (w g ran icach  
z okresu  zaborów  i po 1918 roku , w  tym  w W iln ie) ukazało  się p o n ad  250 p rzek ła ­
dów z n iem ieck iego  w postac i k siążek  i k siążeczek16. Jednocześn ie  spośród  w ielu  
tłum aczonych  p isa rzy  rosy jsk ich  ośm iu  (ani jeden  z n ich  n ie  był Ż ydem ) rep re ­
zentow ało aż 68 p rzek ładów 17. Podobnie  p ięc iu  fran cu sk ich  au torów  m iało  72 p rze ­
k ład y  książkow e18. P ryw atne in icjatyw y wydawców  m ające na  celu  pu b lik ac ję  p o ­
p u la rn y ch  serii l i te ra tu ry  światowej także  pośw ięcały  bardzo  n iew iele uw agi lite ­
ra tu rze  polsk iej. „Welt B ib lio tek” („Światowa B ib lio teka”) B. S zim ina w ydaw ana 
w W arszaw ie w 1909 ro k u  na  liście  24 książek , m ających  się ukazać w tym że roku  
n ie  zaw ierała żadnego polskiego p isa rz a 19. Spośród 19 p lanow anych  książek  w w ar­
szaw skiej „U niw ersa l B ib lio tek” L ew ina-E pste ina  z 1914 ro k u  znajdow ały  się dwa 
p rzek ład y  z polsk iego  -  O rzeszkow ej i K orczaka. P ośród p o n ad  cz te rd z ies tu  p rze j­

16 W arto  zauw ażyć, że zn acz n ą  część w śród  tych p rzek ładów  stanow iły  u tw ory  p isa rzy  
żydow skich.

17 Tołstoj -  2, K oro lenko  -  11, D osto jew ski -  10, C zechow  -  16, T urg ien iew  -  4, Gogol 
-  7, L erm o n to w  -  7, P u szk in  -  11.

18 V erne -  21, M a u p a ssa n t -  12, Z o la  -  18, R o llan d  -  14, H ugo  -  7.

19 Zob. rek lam ę w  krakow skiej gazecie „Jid isze  I lu s tr ir te  C a jtu n g ” 14.01.1909.
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rzanych  przeze m n ie  książek  w ydanych przez „Jidisze U n iw ersa l B ib lio tek” w W ar­
szaw ie w la tach  1935-1939 ty lko jedna by ła  au to rstw a polskiego p isa rza  -  S tefana 
Ż ero m sk ieg o . „P rzy k ład o w y  k a ta lo g ” d la  ży d o w sk ich  b ib l io te k  p u b lic z n y c h  
za in ic jo w an y  i o p u b lik o w an y  p rzez  b u n d o w sk ą  L igę K u ltu ry 20 w 1929 ro k u 21 
zaw ierał listę  p o n ad  1200 za lecanych  pozycji z be le try sty k i w  języku  jidysz. L ista  
obejm ow ała zarów no u tw ory  pow stałe w jidysz, jak  rów nież p rzek ład y  z różnych  
języków  (w ty m  hebra jsk iego). 38 ty tu łów  było p rzek ład am i z polskiego, co rów ­
nało  się jednej trzec ie j p rzek ładów  z rosyjskiego (116), n ieco  w ięcej n iż  jednej 
trzeciej p rzek ładów  z francusk iego  (97) i około połow ie p rzek ładów  z n iem ieck ie ­
go (77) i ang ielsk iego  (66), stanow iąc n iem al ty le  sam o, co p rzek ład y  z języków  
skandynaw sk ich  (36). P ośród  p o n ad  50 książek  w ydanych  przez  w pływ owy tygo­
d n ik  „L ite ra risze  B le te r” (w ychodzący w W arszaw ie w la tach  1929-1939) n ie  było 
p rzek ładów  z po lsk iego22.

Z godnie  z o fic ja lnym i d anym i z ro k u  1930 pośród  354 k siążek  w jidysz (wyłą­
czając b ro szu ry  o treśc i po litycznej) znajdow ało  się 99 p rzek ładów  z innych  języ­
ków. Podział w yglądał następu jąco : z rosyjskiego -  23, n iem ieck iego  -  21, fran cu ­
skiego -  17, angielskiego -  17, hebrajsk iego  -  7, polskiego -  5, ch ińsk iego  1, szw edz­
kiego -  1, n iezn an y ch  -  723.

B ardz ie j z łożony  o b raz  w y łan ia  się z p o jed y n czy ch  p u b lik a c ji  w  g aze tach  
i c zaso p ism ach . W ydaje się, że w ty m  w y p ad k u  do 1918 ro k u  za in te re so w an ie  
p o lsk ą  l i te r a tu rą  by ło  m n ie jsze  n iż  l i te r a tu rą  w in n y c h  języ k a ch 24. W  okres ie

20 L iga K u ltu ry  (jid . K u ltu r-L ig e) -  inaczej L iga  K u ltu ry  P ro le ta riack ie j lu b  L iga 
K u ltu ry  Ż ydow skiej, założona w  1917 roku  w  K ijow ie o rg an izac ja  k u ltu ra ln o -  
ed u k acy jn a  o ch a rak te rze  lew icow ym . W  jej d z ia ła ln o ść  zaangażow anych  było w ielu  
poetów  i p isa rzy  tw orzących w  jidysz (przyp. tłum ).

21 Zob. Dos jidisze buch. Muster katalog far folksbibliotekn, W arsze 1929.

22 Te serie  zaw iera ły  u tw ory  zarów no p isa rzy  n ieżydow skich , ja k  żydow skich  (w tym  
p iszących  w  jidysz).

23 Zob. Statystyka druków 1928-1930, W arszaw a 1932, s. 40. N aw iasem  m ów iąc, zgodnie  
z tą  sam ą sta ty styką , w  tym że sam ym  ro k u  u k aza ły  się trzy  p rzek ład y  z języka 
jidysz na  polski.

24 W edług  in d ek su  Y IP  obok  100 p rzek ładów  z po lsk iego  w  okresie  tym  u kazało  się 
p o n ad  125 p rzek ład ó w  z n iem ieck iego , 130 z ang ie lsk iego , 180 z francusk iego
i p o n ad  200 z rosyjskiego. B liższa an a liza  zaw artośc i p rzek ładów  w  trzech  
czasop ism ach  lite ra ck ich  tego o k resu  m oże ukazać  d o k ład n ie j zak res p re fe rencji: 
„R om an C a jtu n g ”, w arszaw ski ty g o d n ik  pod  red ak c ją  M a g n u sa  K ryńsk iego  
(1907-1908): ang ie lsk i -  22, rosy jsk i -  21, p o l s k i  -  13 , fran c u sk i -  11, n iem ieck i 
-  7. „E jropeisze  L ite r a tu r ”, w arszaw ski m ies ięc zn ik  pod  red ak c ją  A w rom a R ejzena 
(1910): n iem ieck i -  54, fran c u sk i -  46, ang ie lsk i -  27, języki sk andynaw sk ie  -  23, 
p o l s k i  -  15 , rosy jsk i -  12. „D er S z tra l”, w arszaw ski ty g o d n ik  pod  red ak c ją  
I.M . F re jd a  (1910-1911): fran cu sk i -  15, język i skandynaw sk ie  -  13, rosy jsk i -  7, 
n iem ieck i -  6, an g ie lsk i -  4, p o l s k i  -  2. 17
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m ięd zy w o jen n y m  sy tu ac ja  u leg ła  zm ia n ie  i w ydaw ano  sto sunkow o  w ięcej p rz e ­
k ład ó w  z p o lsk ieg o  n iż  z ja k ieg o k o lw iek  in n e g o  języka za w y ją tk ie m  ro sy j- 
sk ieg o 25.

Pow staje za tem  p y tan ie , jak ie  siły  i czy n n ik i k ry ły  się za opisyw anym i tu  z ja ­
w iskam i. R osnący an ty sem ityzm  i tru d n o śc i żydow skiej egzystencji w  Polsce d ru ­
giej połow y X IX  w ieku  m ogą służyć jedyn ie  za częściowe w yjaśn ien ie  op isanych  
wyżej ten d en c ji. Z pew nością jed n ak  n ie  m ogą w ytłum aczyć, dlaczego sto su n k o ­
wo więcej p rzek ładów  pojaw iło  się w  la tach  pogorszen ia  się w zajem nych  re lac ji 
m iędzy  P o lakam i a Ż ydam i (1905-1912, 1930-1939). D la tego  też należy  szukać 
dodatkow ych  odpow iedzi dla ok resu  p op rzedzającego  odzyskan ie  p rzez  Polskę 
n iepod leg łośc i oraz okresu  m iędzyw ojennego. N ic dziw nego, że w Polsce p rzed  
odzyskan iem  n iepod leg łośc i ośw ieceni Ż ydzi s ta ra li się u tożsam iać  z k u ltu rą  sfer 
rządzących , rep rezen tow anych  czy to  p rzez  surow e rosy jsk ie , czy też stosunkow o 
to le rancy jne  w ładze austriack ie . P rzyjęcie języka o toczenia stanow iło  jedną  z m oż­
liw ości, ale jako że dla w iększości Żydów  w schodn ioeu ropejsk ich  n ie  było to  rea lis­
tyczne rozw iązanie  w  tam ty m  okresie, ich  k o n tak t z sąsiadu jącym i (czy innym i, 
„w yższym i”) k u ltu ra m i poprzez  p rzek łady  utw orów  lite rack ich  w ydaw ał się b a r­
dziej p rak tycznym  rozw iązaniem . Jak iko lw iek  sto sunek  do polskiego języka czy 
k u ltu ry  (zw łaszcza pod  w ładzą rosyjską) z kon ieczności zaw ierał w  sobie pew ną 
dek larac ję  po lityczną. Zważywszy okoliczności czasu, m iejsca i panu jącej a tm os­
fery, ci, k tó rzy  zw racali się bezpośredn io  ku  lite ra tu rz e  po lsk iej (nie za p o śred n ic ­
tw em  jakiegoś dodatkow ego języka) byli za in teresow an i zap rezen tow an iem  w yboru 
au to rów  o pozytyw istycznym , lib e ra ln y m  i to le rancy jnym  p ode jśc iu  do „kw estii 
żydow skiej”26. R ozpow szechnian ie  tych  u tw orów  w śród czyte ln ików  w jidysz p rze­
b iegało  p rzy  p e łn e j św iadom ości sy tu ac ji p o lityczne j. S tosunkow o dużą  liczbę 
w ydanych  p rzek ład ó w  w p ierw szym  dz ies ięc io lec iu  n iep o d leg łe j P o lsk i m ożna 
postrzegać jako ak t akcep tac ji now ego suw erennego  k ra ju . Jednocześn ie  należy  
w ziąć p o d  uw agę znaczne zm iany  w sposobach  k sz ta łcen ia  Żydów. W  okresie m ię­
dzyw ojennym  coraz więcej żydow skich dzieci korzystało  z ogólnego system u ośw ia­
ty  (w tym  szkół p rzeznaczonych  d la  Żydów, tzw. „szabasów ek”). W sku tek  tego 
użycie języka po lsk iego  było b a rd z ie j pow szechne w m łodym  po k o len iu , k tó re  
w olało czytać lite ra tu rę  po lską w oryginale, a naw et p rzek łady  z innych  języków

25 W edług  in d ek su  Y IP  obok  84 p rzek ładów  z po lsk iego  w  o kresie  tym  u k azało  się 
75 p rzek ładów  z francusk iego , 85 z n iem ieck iego , 99 z ang ie lsk iego  i p o n ad  300 
z rosyjskiego.

26 N a tem a t tej kw estii z k u ltu row ego  p u n k tu  w id zen ia  zob. S.D . C a rra in  Aspects of 
Population Change and of Acculturation in Jewish Warsaw at the End of the Nineteenth 
Century. The Censuses of 1882 and 1897, „P o lin ” 1988 t. 3, s. 138, p rzyp. 19. A ndrzej 
N iem ojew ski, an tysem ick i re d a k to r  i n ieco  b ard z ie j u m iark o w an y  w  sw oich 
p og lądach  jako p isa rz  o raz  A lek san d er Ś w iętochow ski, k tó rzy  z czasem  zm ien ili 
swój s to su n ek  do Żydów, stanow ią  w y ją tk i (na te m a t N iem ojew skiego  zob. A. H ertz  
Żydzi w kulturze polskiej, s. 265).
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na język p o lsk i27. W  tym  kon tekście  na leży  w spom nieć jeszcze in n ą  kw estię, wy­
m agającą oddzie lnej uw agi, m ianow icie  to , że praw ie w szystk ie p rzek łady  z języ­
ka jidysz na po lsk i były  in icjow ane i podejm ow ane przez  Żydów  i n a jp raw d o p o ­
dobniej z m yślą  o żydow skich czy te ln ikach . D la tego  też  pokonyw anie up rzedzeń  
i n ieu fności m iędzy  sąsiadu jącym i ze sobą n a ro d am i poprzez  poznaw anie się w sfe­
rze k u ltu ry  przeb iegało  ty lko w jednym  k ie ru n k u 28.

Ta stosunkow o duża liczba p rzek ładów  poszczególnych po lsk ich  u tw orów  li te ­
rack ich  w  gazetach  i perio d y k ach  w  jidysz, zw łaszcza w la tach  30. X X  w ieku, jak 
rów nież rozm aite  w ypow iedzi krytyków  i in fo rm acje  dotyczące ak tu a ln y ch  w yda­
rzeń  w lite ra tu rze  po lsk iej, odzw iercied lają  pew ną reakcję  na w spom nianą  wyżej 
ten d en c ję  do ak u ltu rac ji w śród żydow skich czytelników . Jednocześn ie  p rasa  w  ję­
zyku  jidysz zawsze in teresow ała się k u ltu rą  innych  narodów , p róbu jąc  p rzejm ow ać 
i szerzyć now e idee, aby w spierać rozw ijający  się św iecki system  k u ltu ry  jidysz. 
A poniew aż gazety i czasopism a odzw ierciedlają, reagu ją  i odpow iadają na ak tualne  
w ydarzen ia  po lityczne , spo łeczne itp ., w ydaje się, że w  p ras ie  w  języku jidysz ce­
lowo k ładz iono  szczególny nacisk  na p isa rzy  po lsk ich  o filo sem ick im  nastaw ien iu  
i na p isa rzy  po lsko-żydow skich , k tó rzy  n ie  cieszyli się w zględam i w  po lsk im  śro­
dow isku lite rack im  i k tó rych  p rzez  la ta  u n ik an o  w p ras ie  w  jidysz29.

W  sum ie  p rzek ład y  z li te ra tu ry  po lskiej na  jidysz stanow ią złożony p rob lem . 
W płynęły  na to różne, czasam i przeciw staw ne czynn ik i. Co dziw niejsze, p oczą t­
kowo n ie  m iało  to  w yraźnego zw iązku  z p rocesam i zachodzącym i w  ram ach  sto ­
sunków  polsko-żydow skich. Pom im o poczucia b ra te rstw a  pociągającego za sobą 
w zajem ne u tożsam ian ie  się ze w spó lnym i d ążen iam i narodow ym i, p rzek łady  ta ­
k ie  n ie  is tn ia ły  p rzed  i podczas pow stan ia  styczniow ego. D op iero  k ied y  po lsk i 
an ty sem ityzm  p rzyb ra ł na sile i w zajem ne sto sunk i sta ły  się bardzo  n ap ię te , Ic- 
chok  L ejb  Perec, rep rezen tu jący  św iecką k u ltu rę  żydow ską, zain icjow ał ko n tak ty  
z k ilkom a p o lsk im i au to ram i i p rzedstaw ił ich  za p ośredn ic tw em  przek ładów  czy­

27 W ięcej in fo rm ac ji m ożna znaleźć  w: G .C . B acon National Revival, Ongoing 
Acculturation. Jewish Education in Interwar Poland, „ Jah rb u c h  des S im on-D ubnow - 
- In s t i tu te s” 2002 t. 1, s. 71-92. Z ob. także  m ój a r ty k u ł The Jews in Independent Poland 
-  Linguistic and Cultural Changes, w: Starting the Twenty-First Century. Sociological 
reflections and challenges, ed. by E. K rauz , G. Tulea, T ransaction , N ew  B runsw ick, 
N .J .-  L o n d o n  2002, s. 166-169.

28 Zob. H. W ilcz in sk i Jidisz-pojlisze iberzecungen, „B icher W elt” 1928 n r  4, s. 8-16 
i 1928 n r  6, s. 24-36. Takie sam e szacu n k i m o żna w ysnuć z b ad ań  
p rzep row adzonych  p rzez  E ugen ię  P roko p -Jan iec  (Hitkabluta szel sifrut jidisz befolin 
bekerew korey polanit, w: Bein sztej mikchemot olam, ed. by C h. S h m eru k , S. W erses, 
Je ro zo lim a  1997, s. 406-418 i M o n ikę-A dam czyk-G arbow ską (Literatiura jidysz
w polskich przekładach dawniej i dziś, w: Jidyszland..., s. 158-169).

29 Zob. E. P ro k o p -Jan iec  Międzywojenna literatura polsko-żydowska, U niversitas ,
K raków  1992, s. 78-156. Jak o  p rzy k ład  tego now ego podejśc ia  do  p isa rzy  p o lsk o ­
-żydow skich  m ożna uznać  d łu g ą  serię  recenzji pośw ięconych sie d em n astu  spośród  
n ich , zam ieszczanych  co tydzień  w  d z ie n n ik u  „ H a jn t” od 27 m arca  do 7 sie rp n ia . 18
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te ln ik o m  w jidysz. W  późn ie jszych  la tach  zakres po lsk ich  p rzek ładów  na jidysz 
był w  pew nym  s to p n iu  zależny  od s tan u  stosunków  polsko-żydow skich . Jed n ak  
n a jis to tn ie jszy m  czynn ik iem , k tórego  n ie  m ożna pom inąć  jest w ew nętrzna dyna­
m ika  na po lu  k u ltu ry  żydow skiej.

P rzełożyła M onika Adamczyk-Garbowska

Lista autorów i przełożonych utworów:
E liza O rzeszkow a Silny Samson =  Szim szn hagiber (1901, 1913c.) 

M irtala  =  M irtala  (1912)
Gedali =  Gdalje (1914)
Pieśń przerw ana  =  Dos ibergerisene lid  (1920, 1927)
M eir Ezofow icz =  M eir Jezefow icz  (1920, 1924)
M arta  =  M arta  (1927)
[Wybór nowel] =  Geklibene szriftn  (1910, 1913c.)

H en ryk  S ienkiew icz Szkice węglem  =  K ojl cejchenungen (1920) 
B ez  dogmatu =  On a glojbn (1921)
Ogniem i mieczem  =  M it fa jer un szwerd  (1924, 1931)
Rodzina Połanieckich =  D i miszpoche Polanecki (1926)
Potop =  M abl (1926-1927)
Pan Wołodyjowski =  Pan Wołodyjowski (1928)
W  pustyni i w  puszczy =  Iber midbarjes un wisreniszn (1928) 
Quo vadis =  Quo vadis (1929)
Janko  m uzykant =  Janko  der szpiler (1929, 1933)

M aria  K onopnicka D ym  =  Rojch  (1906, 1922, 1930)
M endel Gdański =  M endel Gdański (1907)
N asza szkapa =  U ndzer klacze (1922)
[Nowele] =  Noweln  (1922)

Ju liu sz  Słow acki Lila  Weneda =  Lila Weneda (1919)
W  Szw ajcarii =  In  der szwajc (1920)
D żum a = D żum e  (1926)
Ojciec zadżumionych  =  D er fo ter fu n  farpestikte (1926, 1939)

K azim ierz  T e tm ajer On =  E r  (1921, 1926)
A nio ł śmierci =  Der malech hamowes (1924)
Zatracenie =  Opgrunt (1926)



Janusz  K orczak [Miniatury] =  M injaturn  (1914)
Kolonie letnie =  In  dorf M ichalowka  (1921)
Mośki, Joski i Srule =  Mojszelech, Joselech, Sruliklech (1922)

Stefan  Ż erom sk i Przedwiośnie =  Erew friling  (1926)
Ludzie bezdomni =  Hejmloze mentszn /  M entszn on a hejm  (1929, 1936)

S tan isław  W ysp iańsk i Sędziowie =  R ichter  (1921)
Daniel =  D aniel (1922)

A dam  M ickiew icz Pan Tadeusz =  Pan Tadeusz (1939)
[ ?] =  Wemen ojsklajbn fa r  a man  (1923)

B olesław  P rus Faraon =  Pare /  D i krojn fu n  micrajim  (1910, 1918, 1927) 
Michałko  =  M ichałko  (1937)

G abriela  Z apolska O czym się nie m ówi =  Wegn wos meredt niszt (1928)

W ładysław  St. R eym ont Chłopi =  Pojern (192?)

B runo  Jas ień sk i Palę Paryż =  C hfarbren P ariz  (1929)

S tan isław  Przybyszew ski [Nowele] =  Am etistn un andere dercejlungen (1914)

Z ygm un t P rzybylsk i Zjazd  koleżeński =  D i gast szpilerin (1927)

S tan isław  B rzozow ski Płomienie =  Flamen (1908)

Jerzy  Ż uław ski Koniec Mesjasza =  Szabse C w i (1923)

W acław  G ru b iń sk i Lenin  =  Lenin  (1922)

Jan  H em pel Dziesięcioro przykazań boskich =  D i cen gebot (1928)

H elena  M niszek  Trędowata =  D i mecjraas (1923)

W acław  B eren t Próchno =  Pruchne (1929)

A leksander Św iętochow ski Chawa R ubin  =  Chawe R ubin  (1913c.)

A ndrzej N iem ojew sk i [3 now ele] =  Frajhajt kemfer (1906)
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Abstract
Nathan COHEN 
Bar Ilan University

Polish Literature for Yiddish Readers: Yiddish Translations of Polish
Literature
Translations of world literature into Yiddish have existed from very early stages in the 

development of its written history. Literary works were translated or adopted into Yiddish 
first from German and Italian, and later also from French, Russian and other languages. 
Translations of more exotic languages were made through translations to neighbouring or 
better known languages spoken by Jews.

Although Jews lived in Poland for almost a thousand years, it is quite surprising to see 
that there are relatively few/little translations from Polish literature into Yiddish.

The suggested paper will attempt to review and analyse who were the Polish writers 
and which of their works were translated. The paper will also present the translators and 
will discuss the question of how these translations were received in the Jewish literary milieu 
in interwar Poland.


